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NEPEBO/I JIEKCUUYECKHUX JJAKYH
B CIIOPTUBHOMU JIEKCHUKE

|Olga A. Filonchik, Marina E. Sliva, Tatiana V. Stupina
Translation of lexical gaps in sport vocabulary

The article is devoted to the consideration of the features of lexical gaps translation in sports vocabu -
lary. The authors note that the process of filling (eliminating) gaps can take place in two ways: filling
(translation using an analogue) and compensation (transcription, transliteration, tracing). It is concluded
that there is a significant stylistic potential for the use of sports vocabulary in texts, sports commentaries,
and it is also noted that the result of the assimilation of borrowed vocabulary is the acquisition of its addi-
tional connotative meanings. The article substantiates the need for further study of sports terms transla-
tion in preparation for the Olympiads, Universiades and other international competitions and notes that
transliteration / translational transcription is a fairly convenient way to fill in lexical gaps.

Key words: sports vocabulary, gaps (lacuna), translation methods, calking, transliteration, terminolo-
gy, foreign language.

SI3BIK Kak OIHO N3 CPCIACTB O6IJ_I€HI/I$I IIOCTOSAHHO 060r0maeTc;1, HU3MCHACTCA U

npeoOpa3oBBIBACTCS, OCOOCHHO, B TAKUX €ro paszeiiax Kak JIEKCHUKa W (hOHETHKA.
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Jlexcuka, HanboJee aKTUBHO pearupyeT Ha BCE U3MEHEHHS B OOIIECTBEHHOM KHU3-
HU — B 00JacTH MPOM3BOJCTBA, TEXHHWKH, MCKYCCTBa, cmoprta. B pesymnbrare
pasHble cepbl COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa IMOCTEMEHHO 3alOJHSAIOTCS 3auM-
CTBOBAHUSIMU M3 Pa3HbBIX SI3bIKOB, HE MCKIIIOYEHUEM SIBISIETCS M CIIOPTUBHAS JIEK-
CHKa, B KOTOPOW OOJBITUHCTBO 3aMMCTBOBAHHM MPUXOIUTCA HAa aHTJIMUCKUHN S3BIK.

CnopTt, SIBISSICH HEOTHEMIIEMOW U BAXKHOW YaCThIO KU3HU OOLIECTBA, HEPA3PhIB-
HO CBSI3aH C MacHITAaOHBIMU MHTEPHAIIMOHAIBHBIMA COPEBHOBAHUSIMU U MEPOIIPUSI-
TUSIMHU, KOTOpbIE HE 00XoaaTcs 6e3 mepeBojia ¢ pa3HbIX 36IKOB Mupa. COCTaBIIsIO-
IIUMH TEPMHUHOTPYTIHI CIIOPTHUBHON JICKCUKH SIBJISIFOTCSI KaK OOIIEyNOTPEeOUTEh-
HBI€ 3aMMCTBOBaHUs (OCHOBHBIC 0a30BbIC MOHSATUSA, CHEIU(PUYHBIE IS JTAHHOTO
TUIA CIOPTUBHOM JIESITEIbHOCTH, HA3BAHUS TPIOKOB, BUJIOB CHAPSDKEHUS], CIIOPTUB-
HBbIX JEUCTBUH U T.1.), TAK U Y3KOCHEUUATU3UPOBAHHBIE TEPMUHBI, IPUMEHSIEMBIE
TOJIBKO I Mpod)ecCHOHAIBHOr0 o0meHus. TakuM o0pa3oM, OT 3HAHUHN JaHHOM
CHEIUaIbHOM JIEKCUKU BCETa 3aBUCUT KOPPEKTHOCTh M TOYHOCTh MEPEBO/IA.

B mocnennue nmecatuneTuss OTEYECTBEHHBIE W 3apyOeKHBIC HCCIICIOBATEIH
pa3paboTanu psii TEPMUHOB, OMKCHIBAIOIIMX HAIMOHAIBHO-CIIEIIU(DUUECKE dIie-
MEHTHI B JIEKCHYeCKUX cuctemax s3bikoB: JakyHbl (JK.I1. Bune u XK. JlapGenbhe,
B.JI. MypaBbeB), npoben, nakyHa (K. Xein), antucioBa, mpoOebl, JIAKyHbI, WIH
Oenple MmaTHA Ha cemaHTHyeckor kapte s3bika (FO.C. CremaHoB), mpuMepsl He-
nepeBoaHoro xapakrepa (B.I'. UepHoB), 6€39KBUBaICHTHI, IGKCUYECKUI HYIb, HY-
neBas nexkcema (M.A. Crepuun), 6e33xBuBasieHTHas, uin ¢oHoas nekcuka (JI.C.
bapxynapos, E.M. Bepemarusn, B.I'. Koctomapos) [1].

B.Il. bensuun 00o03HA4YMII JIAKYHBI Kak «0a30BbIE€ 3JIEMEHTHI HAIlMOHAIHHOU
cnenu$uKy JTMHTBOKYJIBTYPHOU OOIMHOCTH, 3aTPYIHSIONINE MOHUMAHUE HEKOTO-
PBIX (PAarMEHTOB TEKCTOB MHOKYJIBTYPHBIM PELIUITUEHTAM) M OMPEACTUI UX KITFO-
yeBble npu3Haku. Cpear HUX — HEMOHSATHOCTh, HEMPUBBIYHOCTh (3K30TUYHOCTH) U
YyKJI0CTh (HE3HAKOMOCTh). OH K€ BBIJIETWI JBAa KJIacCa JIAKyH: pEYEBbIC U SA3bI-
KOBbIE JIaKyHbIL. f3bIKk0OBbIC JakyHbl B.I1. bensasaun noapasnenun Ha JIEKCUYECKUE,
rpaMMaTHYeCKue U CTUIMCTUYECKUe [4].

[TpumeHsrOTCS U Apyrue TePMHUHBI JUTsl 0003HAYEHUS TTOHATHUS «IaKyHa» (B aH-
TJIOSI3BIYHON JIUTEpaType Ha3bIBaeMOMW gap): CIydalHbIEe TIPOOENBl B PEYEBBIX MO-
nensix» («random notes in speech patterns»), THOR¥AEMBI, JTHHTBOKYJIbTYPEMBI,

ATHOJIMHTBOKYJIBTYPEMBI [ 7].
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[To maenuto aBTopoB MoHOTpaduu « TeKCT Kak sBIeHUE KyIbTYphI» [2] aKy-
HBI MOTYT OBITH SI3BIKOBBIMU (JIEKCHUYECKUMH, TPAMMATHUECKIUMHU, CTUITHCTHYECKH -
MH) ¥ KyJIbTYPOJIOTUUECKUMH (3THOTpa)UUECKUMHU, TICUXOJIOTHIECKUMU, TTOBEICH-
4ecKUMH | JIp.). Kpome Toro, 1akyHbI MOTYT OBITh HE TOJIBKO MHTEPKYJIBTYPHBIMU
WIN HWHTEPBA3HIKOBHIMU  (BO3HHKAIOMIUMHU B  TPOIECCE  MEKKYJIHTYPHOTO
oOIIeHus), HO U UHTPAKYJIBTYPHBIMUA UHTPAS3BIKOBBIMU) [2].

Pabouee ompenenenue «JIaKyHbD» B HAIlleM HCCIEIOBAHUM CBSI3aHO C MEXKb-
S3bIKOBOM MHTEPIIPETALIMEN SBJICHUS, UCIIOIb3yeMoi B Teopun neperoja. 3./1. ITo-
noBa 1 .A. CTEpHUH CYUTAIOT, YTO JJAKyHA — 3TO OTCYTCTBUE €IMHUIIBI B OJJHOM
S3BIKE TIPU €€ HaMW4uu B ApyroM. OHU MOAYEPKUBAIOT, YTO «TJIABHOW OCOOEHHO-
CTBIO JIAKyH SIBJISIETCSI TO, YTO OHM BO3HHUKAIOT B MPOIECCE OOIICHUS, B CUTyalluU
KOHTAKTa JBYX KyJIbTyp» [8].

TepMuHBI HEKOTOPHIX BUAOB CIIOPTA SIBIISIFOTCS JIEKCUYECKUMH JIAKYHAMHU, TIO0-
CKOJIBKY OT/I€JIbHBIE BHJIBI CIIOPTHBHOM JAESITEIBHOCTH CPABHUTEIBHO HEJIABHO BO-
IIUTA B PYCCKUH SA3BIK U KyNbTypy. K JeKkcnyeckum J1akyHaMm OTHOCSATCS CJIOBA, KO-
TOpbIE MOKHO TIEPEBECTH TOJIBKO omucarenbHo. Hanpumep:

- Spinner — KaM€Hb, COBEPIIAIOIINIA OOJBIIIOE KOJIMYECTBO BPAIICHU BO Bpe-

Ms TIepEMEIICHUS TI0 JIbJy B KEPJIUHTE;

- base — ckonp34111as TOBEPXHOCTH JIOCKH B CHOYOOP/IMHTE;

- slider — ckonb3Kas MOJOIIBA OJTHOTO M3 OOTHHOK B KEPJIMHTE,

- freestyle — cTunb KaTaHus 1O JIFOOBIM CKJIOHAM M THUIIAM CHETa Ha Pa3HbBIX

CKOPOCTSIX.

«/l71s1 amexBaTHOTO M yCHENIHOTO MePeBojia MEPEBOTUUK JTOHKEH UCKYCHO BJIa-
JI€Th OCHOBHBIMH TI€PEBOJYECKUMHU TpaHCPOpPMAIUIMH, KOTOPHIE MO3BOJAT IIO-
HSThH TMIEPEBEICHHBIN MaTepuall PEIUIHEHTY, COXPAHUTh €T0 IEJI0CTHOCTh U HIICHO,
a TaKkXKe CJeNaTh MEPEeBEJACHHBIA PYCCKUM TEKCT TPAMOTHBIM C TOYKHU 3PEHHS BCEX
ypoBHEH s3bIKay [6, c. 117].

Kak mokaspiBaeT aHanu3 JIuTepaTypsl MO MEPEBOAY JEKCUUECKUX JIAKYH, MPO-
IIECC 3aMOJIHCHUS (PJIIMMUHAINK) JIAKYH MOXKET MPOUCXOJIUTh JBYMs CIIOCOOAMH:
3armojHeHueM (MepeBOJOM TIPH TMOMOINM aHaiora) U kKommeHcarueil. Haubonee
pactnpoCcTpaHEHHBIM CIIOCOOOM KOMIIEHCAIIUU JIAKYH B OOJIACTH CIIOPTUBHOU Tep-
MUHOJIOTHH SIBIISIETCS TPAHCKpUIIUS (Tepefadya Ha ypoBHE (poHEM) W TpaHCIH-
Tepanus (mepenaya Ha ypoBHe rpadem). Tpancnutepanus / nepeBoaueckas TpaHc-

Kpumus 3To (GopmanbHOEe MOOYKBEHHOE/TOOHEMHOE BOCCO3[IaHUE HCXOHOM
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JEKCUYECKOM eIWHMIBI C IOMOIBI0 OYyKB/QoHEM mepeBOIAIIero s3bika [5].
Hanpuwmep, curling — xepnuar, snowboarding — cHOyOOpauHT, free ride — Gpu-
paiin, kayaking — xasikuHr, softball — codT6o0n, cricket — KpuKker, tennis — TEHHUC.

Emie omauM criocoOom mepeBojia CIIOPTUBHOM JIEKCUKH SBIISETCS KaJIbKUPOBA-
HUE, T.e. BOCIPOM3BEACHHE MOPGEMHOIO COCTaBa CIIOBA WJIM COCTABHBIX YacTel
ycToiuuBoro cinoBocouetanusi [1]. JlaHHbI mpuem, MIMPOKO PacHpOCTPAHEH B
MpaKkTUKe nepeBona, Hanpumep, Olympic Games —OIUMIMICKUE UTPBI, UNSPOTL-
ing behaviour — HeCIOPTUBHOE TTOBEICHUE.

B nanHoii cTaThe mpeacTaBieH KpaTKU aHAIW3 CIIOPTUBHOW JIGKCUKH B 00J1a-
cTu cHoyOopauura. Kputeprem, Ha OCHOBaHMHM KOTOPOTO OBUI pacCMOTPEH CO-
OpaHHBIN JIEKCUYECKHUI MaTepuas U3 CHOyOOpJMHTA, SBISETCS TeMaTH4ecKas: TO4-
Ka 3peHusi. PaccMarpuBasi TEpMUHBI, IPUMEHSIEMbIE B CHOYOOPJIMHTE, MOKHO CHE-
JaTh BBIBO/JI, YTO MX 3HAYUTEIbHASA YaCTh CTPOUTCS HAa OCHOBE pPsiia OCHOBHBIX TEp-
MUHOB C NMPUOABICHUEM MOSICHAIOUIUX CIIOB WM APYTrUX TepMUHOB. [lockonbKy
cHOyOOp 1 OBLT TIpe/icTaBieH B 3uMHelN YHuBepcuazae 2019, aBTopsl cTaThu IpoBe-
JU OMPOC B BHUJE AHKETUPOBAHUS Cpelnu CTyneHToB Cubupckoro QemepaibHOTO
YHUBEPCUTETAa HA 3HAHHME TEPMUHOB CHOYOOpPIMHTAa, KOTOphIE OBUIH TepeaHbI
TpaHCIUTEpaIuei/mepeBoueckor Tpanckpumnuuein. Omnpoc OB TPOBENCH B
depane 2020 roma. B onpoce npunsiin ydactue 25 denoBek (ctyaeHTsl Cudup-
CKoro ¢eaeparbHOTO YHUBEPCHTETA) B Bo3pacte oT 17 mo 25 ner. Hamedt nensio
CTaJIO BBISIBIICHUE YPOBHS 3HAHWM CIOPTHUBHOW JIEKCUKHU HECIIOPTCMEHOB. B orpo-

Cce mpeIaragoch OOBSICHUTH 3HAUEHUE 15 TepMUHOB, TIPE/ICTABIICHHBIX B TaOIHIIE.

Tabauua
Pe3yabTaThl onpoca no TepMUHAM CHOYOOP/AMHI A
KonuuectBo
Tepmun 3HayeHue TepMHUHA MPaBUIbHBIX

OTBETOB (13 25)

CopeBHOBaHUSI Ha CKOPOCTb IO Tpacce ¢ Oyrpamu, Tpam-

Bopnep-kpocc | mmmHaMu U kaHaBamu. CIOPTCMEHBI CTAPTYIOT TI0 HECKOJIb- 3
KO YeJIOBEK cpa3y, KTO MEepBbIi Joexall, TOT U HOOeIHII.

boiiz CKOIB3s1I1as1 TOBEPXHOCTD JIOCKH. 4

Jemo BricTyruienne npodeccuoHanbHBIX CHOYOOPIEPOB. 0

Bur op CopeBHOBaHMs, HA KOTOPBIX Paifiep pasrOHSETCS W MPHIracT 2
¢ OOJIBIIIOrO TPAMILIMHA, BBITIONIHSISI B MOJIETE Pa3HbIE TPIOKH.

Jlaxdyr Croiika Ha cHOYOOp/Ie, TPU KOTOPOH 3aHssT HOTa pa3Bep- 0
HYTa MOJI OTPUIATEILHBIM YTIIOM.

DKCTpUM Boswiie ropsl, pa3HooOpa3HbIe CKIOHBI, T000M CHET. 1

Doku Kartanue 3a10M Harepes. 0
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['you; perynsip | IlpaBmia — cHOyOOpAKCT; J€BIIa — CHOYOOPIUCT. 1
Crtwiib KaTaHHs MO JIOOBIM CKIIOHaM M THIIAM CHEra Ha

@pupaiig . 10
pPa3HBIX CKOPOCTSX, 0€3 KaKUX-JTM00 COPCBHOBAHUM.

Cren-un Kpemienus, KOTopble 3aCTErMBAIOTCS IPY HACTYNAHUH. 3

Paitnep To e camoe, 9To U CHOYOOpIep. 10

Conupia KoHcTpykius 10cku, B KOTOPO BCE 3TIEMEHTHI ITpH cOOop- 4
K€ IMOCJIEA0BATEIbHO YKJIQABIBAIOTCS APYT HA JIpyTa.

T'ps6 TI/IHL{ TPIOKOB, IIPU KOTOPBIX paiiiep B IOJIETE XBATAET )
PYKO# JTOCKY.

Hoys [IepenHsist 3arHyTas 4acTh JOCKH. 0

Psitc Karanue Ha BBICOKUX CKOPOCTSIX B YCJIOBHUSIX CHEIUAIBHO 4

IOArOTOBJICHHLIX XCCTKUX TPACC.
Kax BusiHO 13 TaOGnuIlbl, HECMOTPS HA TO YTO CHOYOOPJIMHT OY€Hb pacipocTpa-

HEH CpeIM KpPaCHOSIPCKOH MOJIOJIEKH, YPOBEHb 3HAaHWS TEPMHHOB CIOPTHBHOM
JICKCUKHU JJOCTATOYHO HEBBICOKHH. YeThIpe TepMHUHA U3 MATHAANATA HUKTO HE CMOT
00BICHUTD (demo, daxgym, ¢hoku, HOY3), HEKOTOPbIE TEPMUHBI (COHOBUY, 2y¢hu,
9KCMpUM) PECTIOHICHTHI MOSCHWIA HEMIPABWIIBHO, MCIIONIB3YS aCCOIMAIIMA U BOC-
NpUATHE JAHHBIX CJIOB M3 OOBIJICHHOHN «HECIOPTUBHOI» Xu3HH. Tak, Hampumep,
"conosuy” y OONBIIMHCTBA OMPOIICHHBIX aCCOIMUPYETCS C 3aKPBITBIM OyTepOpo-
JIOM, HO HHKaK HEe ¢ KOHCTPYKITUEH OCKH, 2ydu — C MyIbTHILTUKAIMOHHBIM IIep-
COHaXEM, a 9KCMpuUM OTIPOIICHHBIE TIOCYUTAIIN OIMMMCAHUEM OCTPBIX OLTYIIEHUH [3,
c. 23]. Camoe 60Jb110€ KOJUYECTBO MPABUIIBHBIX OTBETOB TMOJYYMIIU CJIOBA (pu-
patio, pavidep, bue 9p, TOCKOIBKY HX Yallle BCETO MOXKHO YCIIBIIIATh B PA3IMYHBIX
CHIOPTHBHBIX MPOTpaMMax, HOBOCTSIX, PEUr CIIOPTCMEHOB.

PesynbpTaThl ompoca mokasalid, 9YTO B HACTOSIIEE BpeMs JIIOU, HE 3aHUMALO -
IHUecsl TaHHBIM BUIOM CITOPTa, MyTAIOTCS B CIIOPTUBHBIX TEPMUHAX HIIA COBCEM
HE TIOHMMAIOT UX 3HAYCHHS, B YACTHOCTH, B TAKOM BHJE CIOpPTa KaK CHOYOOp/I.
Kak ObBIJIO OTMEYEHO BBIIIE, ONMUCATEIBHBIA IMEPEBOJ JOCTATOYHO HEYI00CH
00BEMHOCTBIO (Ppa3, MOITOMY ISl 3aIOTHEHHS JAKyH B CIOPTUBHOW JIEKCHKE
JydIlie UCTIOJIb30BaTh 3aMMCTBOBAHHE WIIH TEpEaBaTh TEPMUHBI ITyTEM TPAHCIIH -
Teparyy/ mepeBoIeCKON TPAaHCKPUTIIIUU. J{7Is1 TOro 94TOOBI CIIOPTHBHAS JICKCUKA
MOHMMAJIACh JIy4Ille, MBI MIPe/IaracM CJIeAYIONre CIIOcOObI PeIIeHHs TTPOOIEMBI.
Bo-niepBrIx, oOpamiaTh cepbe3HOEe BHUMaHUE Ha CTIOPTUBHBIC TEPMUHBI BO BpeMs
3aHSTHIA 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY M (PU3WYECKO KynbType. Bo-BTOpBIX, TpaHC-
JUPOBATh OOYyYaIONIUe BUICOPOJIMKU TIO TEIEBUICHUIO. B-TpeThux, pasmermarb
oOyJarorryto HHPOpMaInio Ha OaHHEpax M JIMCTOBKAX, & TAK)KE PEKIAMHBIX PO -
CIIEKTax C IMepeYHeM TEPMHUHOB IO OMPECICHHOMY BHy CIIOPTa M pa3faBaTh UX

SpUTCIIAM IICPCO HAYAJIOM COpeBHOBaHHﬁ.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2020. Ne 6 240



IJNTEPATYPA

1. A60oypa3zakosa l1l.P. Mexs3bIKOBBIE JTAKYHBI M CIIOCOOBI UX iepeBoja // Ou-
JIOJIOTUS ¥ JTMHTBUCTHKA B COBPEMEHHOM OOIIECTBE: MaTepHUaIbl MEXTyHap.
Hayd. KoH(. (T. Mocksa, mait 2012 1.). M., 2012.

2. Aumunos I'.A., /lonckux O.A., Maprxosuna HU.FO., Copoxun FO.A. Tekct kak

sBieHue KyapTypbl. HoBocuOupck: Hayka, 1989.

3. benenxosa, T.C., Ciusa M.E. JlakyHna kak (peHOMEH KOMMYHUKaIMu // AK-
TyaJIbHBIC TPOOJIEMBI JIMHIBUCTUKH, IEPEBOJOBEACHHS, S3BIKOBOH KOMMY -

HUKAIIUW 1 TUHTBOAMAAKTUKH: ¢O. cT. KpacHospck: Cubl'TY, 2014.

4. bensanun B.I1. Tlcuxonuarsuctuka. M.: @auara: MOCKOBCKHUN TICUXOJIOTO-

COLIMATIbHBIN UHCTUTYT, 2003.

5. Kaszakosa T.A. llpaktuueckue ocHoBbI iepeBoaa. CI16. 2001.

6. Kaneesa A.B., /lenucenxo A.M. OCOOEHHOCTH UCHIONB30BaHHS IPAMMATHYECKIX
NepeBOAYECKUX TpaHCHOopMAaInii IPU TIEPEBOJIE AHTIIMICKOTO 3KOHOMUYIECKOTO
TEKCTa Ha PyCcCKui s3bIK // I'ymanuTapHble U corpanbhbie Hayku. 2020. Ne 1.

7. Kopomxux E.I'. Koppenupymoliyue TeMaTHYECKUE IPYIIbl JICKCUKU «(DUHAH-

COBas U KOMMCPUYCCKasdA ACATCIbHOCTL» B PYCCKOM U AHTJIMMCKOM SI3BIKax //

Mup Hayku, KyJbTypbl, oOpazoBanus. Ne 6 (31). 2011.
8. Ilonosa 3./]., Cmepuun U.A. KoruutuBHas JuHrBUCcTHKA. M., 2007.

9. Pocoszun A.FO. CTUIUCTUYECKUN aCMeKT (PYHKIIMOHUPOBAHUS CTIOPTUBHOMN

TEPMUHOJIOTHUH B TEKCTaX aHIJIOSM3BIYHOTO TIOJUTHYECKOTO JuCKypca //
Bectauk KI'TIY nm. B.I1. AcradneBa. 2016 Ne 1 (35).

10.Tropuna T.B., [Inamonosa H.B. CeMaHTHYEeCKHE OCOOECHHOCTH HHUJIEP-
JIAHJICKUX 3aMMCTBOBAaHHUM B OCIBIMIICKOM BapuaHTe (PpaHITy3CKOro si3biKa //
Bectauk KI'TIY um. B.I1. Actadnesa. 2016. Ne 2 (36).

REFERENCES

1. Abdurazakova Sh.R. Interlingual lacunas and methods of their translation //
Philology and linguistics in modern society: materials of the international.
scientific. conf. (Moscow, May 2012). M., 2012.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2020. Ne 6 241



2. Antipov G.A., Donskikh O.A., Markovina I.Yu., Sorokin Yu.A. Text as a cul-
tural phenomenon. Novosibirsk: Science, 1989.

3. Belenkova T.S., Sliva M.E. Lacuna as a phenomenon of communication //
Actual problems of linguistics, translation studies, language communication
and linguodidactics. Krasnoyarsk: SibSTU, 2014.

4. Belyanin V.P. Psycholinguistics. M.: Flint: Moscow Psychological and So-
cial Institute, 2003.

5. Kazakova T.A. Practical translation basics. SPb. 2001.

6. Kaneeva A.V., Denisenko A.M. Features of the use of grammatical transla-
tion transformations when translating an English economic text into Russian
// Humanities and social sciences. 2020. No. 1.

7. Korotkikh E.G. Correlating thematic groups of vocabulary "financial and
commercial activity" in Russian and English // World of science, culture, ed-
ucation. No. 6 (31). 2011.

8. Popova Z.D., Sternin 1.A. Cognitive linguistics. M., 2007.

9. Rogozin A.Yu. The stylistic aspect of the functioning of sports terminology
in the texts of the English-language political discourse // Bulletin of the
KSPU of V.P. Astafieva. 2016 No. 1 (35).

10.Tyurina T.V., Platonova N.V. Semantic features of Dutch borrowings in the
Belgian version of the French language // Bulletin of KSPU of V.P. Astafie-
va. 2016. No. 2 (36).

30 okmaopa 2020 2.

I'yMaHuTapHBIE U COLMAIIBHBIC HAYKU 2020. Ne 6 242



